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Überblick

Á Einführung und Kontext

- Digital Humanities in der Slawistik

- Fallstudie: Die ɊGistorija o Varlaame i ϥoasafeɈ (Kutein 1637, Polovko)

- Ziel: Von der Digitalisierung zur durchsuchbaren, philologisch nutzbaren Textbasis

Á Vom Druck zum Text

- Workflow in Kürze: Digitalisat Ÿ Transkribus -OCR Ÿ Textaufbereitung

- Herausforderungen: frühneuzeitliche Typographie, Orthographie, OCR -Fehler

- Ruthenisch -spezifisches OCR-Modell (Layout -Analyse, Training, Evaluation)

Á Philologische Nutzung & Annotation

- Korpusaufbau und syntaktische Annotation (Universal Dependencies)

Á Mehrsprachiger Vergleich

- Vergleich mit parallelen Texten: Lateinische Vorlage(n) (Billius 1577, Vulgata -Version), Polnische Übersetzung (Piskorski 1688),  Altostslawische 
Version (Lebedeva 1985), Griechische Vorlage (Volk 2006/2009), Altserbische Version (Lebo 1979), Altbulgarische Version (Camu glia 2025)

- Alignierung

Á Perspektiven & Fazit

-  Chancen, Grenzen und Möglichkeiten
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Fallstudie

Gistorija o Varlaame i Ioasafe , Kuteino 1637

Á Gistorija als bedeutende ruthenische Übersetzung 

eines ursprünglich griechischen Textes

Á Bedeutung der Barlaam -Josaphat-Erzählung in der 

christlichen Tradition

Á Zielsetzung: Analyse der Entstehung, der 

Übersetzungsrichtung und der sprachlichen 

Ausgestaltung im Kontext der ostslavischen 

Orthodoxie des 17. Jahrhunderts
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Fallstudie

Gistorija o Varlaame i Ioasafe , Kuteino 1637

Á Quart, 17 Zeilen, ϥnitiale, Kustoden, Rahmen; Titelblatt, Widmung mit 

Mohyla/Kosov-Wappen, Einleitung von Joasaf Polovko (ɊȕȈȔȍșȚȕȐȒ 

ȔȖȕȈșȚȣȘȧ ǩȘȈȚșȒȖȋȖ ǴȖȋȐȓȍȊșȒȖȋȖɈ) (12 Seiten), ϥnhaltsverzeichnis zu 

den 40 Kapiteln (7 Seiten), Holzschnitt (1 Seite), Historia auf 363 Blättern 

(726 Seiten), PesnɅ ϥoasafa (1 Seite) + Perestroda (1 Seite).

Á

Á Die GESCHϥCHTE oder wahrhaftige Abschrift des Hl. JOHANNES VON DAMASKUS 

über das Leben der heiligen und ehrwürdigen Väter BARLAAM und JOSAPHAT 

und über die Bekehrung der ϥnder. Durch Anstrengung und Kosten der 

Mönche des gemeinschaftlichen Klosters von Kutein, neu aus dem 

Griechischen und Slawischen in die Ruthenische Sprache übersetzt. ϥn der 

Druckerei des gleichen Klosters, im Jahre 1637, Juli, am 22 Tage.
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Fallstudie

Gistorija 1637: Übersetzung in die prosta  mova  / Welche ist die Ausgangsprache ?

Á Diskrepanz: Titelblatt vs. Vorwort von Joasaf Polovko

Å

Å sehr nützliche Historia, vor langer Zeit durch hl. und gottestragenden Vater und 
ökumenischen Lehrer Johannes von Damaskus verfasst und mit seinen anderen Schriften, 
auf dem siebten ökumenischen Konzil zugelassen, einst aus dem Griechischen ins 
Lateinische und in die Slawische Sprache übersetzt, und nun neu in der einfachen 
ruthenischen Sprache, zum leichteren Verständnis und zur Lehre, in die Welt gebracht 
worden ist Ɏ

Á D. ϥoannis Damasceni De Barlaam et ϥosaphat historia. ϥn: S. ϥoannis Damasceni opera, 

multo quam unquam antehac auctiora, magnaque ex parte nunc de integro conversa 

per ϥacobum Billium Prunaeum, Paris 1577, fol. 556v-615r.

Å Übers. aus dem griech. (Hs. Cod. Paris. fonds gr. 1125)
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Wort -Satz-Statistik

Á40 Kapitel + Vorwort

Á2.603 Sätze

Á65.297 Wortformen

Á37.488 Wortformen 

dedupl.
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Vom Druck zum Text

Á Page: 674 Character, 84 Token, 20 Zeilen
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Modell-Training in Transkribus

(HTR+ zu PyLaia)

CER
Train 
%

CER 
Valid 
%

NoW Pages

M1 0,17 7,41 5.861 60

M2 0,37 6,97 10.900 121

M3 1,81 5,06 40.414 440

M4 2,10 2,60 67.150 740
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Transkribus

Ogorodok -Limonar (OCS -Rut) ɀ öffentlich seit Dez 2024
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Daten -Export / Daten -Konvertierung
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Daten -Annotation

UDPipe (API) & Stanza NLP
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Abhängigkeit des ruth . Textes vom Lateinischen

Á Textkritisch begründete These: Billius-Übersetzunng als 

primäre Vorlage 

- : Vulgata-Version BHL 979: de la Cruz Palma, Oscar (Hg.): 
Barlaam et Josaphat. Versión vulgata latina, con la 
traducción de Juan de Arce Solorceno. Madrid 2001

- : Griechische Version: Volk, Robert: Die Schriften des 
Johannes von Damaskos. Band Vϥ/2. Historia animae utilis 
de Barlaam et ϥoasaph (spuria). Text und zehn Appendices. 
Berlin, New York 2006

Á Nachdrucke der Opera Damascini (1577) von Billius:

- 1580 in Antwerpen, 1603 und 1619 wieder in Paris; als 
separaten Druck unter dem Namen ɊHistoria de vitisɈ 
bzw. ɊVitae et res gestaeɈ 1580, 1590, 1593 in 
Antwerpen und 1593, 1624, 1643 in Köln erschienen ist

- bereits 1581 und 1618 in das ɊDe Probatis Sanctorvm 
Historiis, tomvs VϥϥɈ von Laurentius Surius und 1615 
und 1628 in das ɊVitae patrum, libri XɈ von Heribert 
Rosweyde übernommen

Á Metaanalyse von Jan Janów 1935: 

Vergleich von lat. (ϥacobus Billius), ruth. (ϥoasaf Polovko), 
poln. (Sebastian Piskorski), ksl. (Simeon Polockij 1680), ksl. 
Hs. Vjazemskij (Samara 1629), ostsl.+südsl. Versionen, 
kommentiert durch ϥrina N. Lebedeva 1985
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Erweiterung der Textkorpus
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Konvertierung in Korpus -Format

(für bestehende Korpora -Softwarelösungen)
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Retrieval( -Techniken) im multiligualen (alignierten) Korpus

ÁDurchsuchbares 

paralleles Textkorpus 

auf der Grundlage 

eines SOLR-Index

ÁAnkopplung der 

Wörterbücher und der 

gramm./morph. 

Analyse (Content 

Windows)


